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«Da lipa ma Manca » (= Mia bella Manetta). 
Coritis. Voci di bambini. 

«Da hora ta Canynaua » (= Questo monte Ca­
nino). Coritis. Voci maschili e femminili. (Con «ju­
huhùj » = grido). 

«Da hora ta Banorina » (= Questo monte Guar­
da). Coritis. Voci maschili e femminili. 

«Da Nuna nuna niinica ». Coritis. Due voci fem­
minili. (Canto di nozze, intorno alla tavola nuziale). 

Ne ne ne (= Ninna-nanna>I. Lìschiazza. Voce 
femminile. 

Sveti Sintilaudic (= S. Pietro). Lìschiazza. Vo­
ce femminile. (Canzoncina di bimbi, da una canzone 
narrativa). 

« Da hora ta Canjnaua ». Lìschiazza. Tre VOCI 

femminili. 
«Da hora ta Canjnaua ». Lìschiazza. Tre voci 

femminili. 
« Da lejo lejo » (= Guardala guardala). Lìschiaz­

za. Tre voci femminili. 
« Da hora ta kutzòrine » (= Questo monte 

Cuzzora). Lìschiazza. Voce femminile. 

Iokat. 
« Ryncyne ly boy parstene ». Lìschiazza. Voci di 

bambini. 
« Da lipi moj carni patok ». Lìschiazza. Due 

voci femminili. 
« Lipa ma Maria » (= Mia cara Maria) . Resian-
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Raccoglitori: Giorgio Nataletti, Valens Vodusek, 

Milko Maticetov, Uros Krek, Marie Sustar. 

ski (= la Resiana). Stolvizza. « Citira » (= violinoì 
e « bruncalica » (= violoncello). (Danza). 

« Ta ucava » (= il lupo), Resianski (= la Re­
siana). Stolvizza. « Citira» (= violino) e « brunca­
lica » (= violoncello). Danza. 

« T a piaràcena » (= al modo di Piarac, presun­
to autore della melodia), Resianski (= La Resiana). 
Stolvizza. «Citira» (= violino) e «bruncalica » 
(= violoncello) e « juhuhùj » (= grida). 

« Da ta na Sarti sokala ». Stolvizza. Voci miste. 

« Ta ucjarska ». Stolvizza. Voce maschile. 

«la sipoledal uo na warh» Stolvizza. Voce ma­
schile. 

« Da leo leo ke na joe ». Stolvizza. Voce ma-
schile. 

« Da do na Njivo ». Stolvizza. Voce maschile. 

« Rajsi no lipo ». Stolvizza. Voce maschile. 

« Vojmè vojmè ». Stolvizza. Voce maschile. 

« Da tapa tapar tonjo ». Stolvizza. Voce maschi-
le. (Con « juhuhùj » (= grida). 

« Ko no na kilo si dosel ». Stolvizza. Voci fem­
minili e una voce maschile. 

« Da hora pustihozdina ». Stolvizza. Voci fem­
minili e una voce maschile. 

« Da lipi mej kuruccin duor ». Stolvizza. Voce 
maschile e voce femminile. 

« Plesi plesi cÌami kus ». Gniva.> Voce femmi-
nile. 



'« (Da) Lipa' ma Mil1'ica ». Gniva. Voci di bam­
bini. 

nili. 

«Da hora ta kucorine ». Gniva. Voci femminili. 

«Da lejo lejo koe na joe ». Gniva. Vocifemmi-

«Pravi pravi pravico ». Gniva. Voce femminile. 

«Kocaca so poevile ». Gniva. Voce maschile. 

Sveti Sintilaùdic. Griiva. Voce maschile. 

Sveti Sintilaudic. Gniva. ' Voce maschile 

Cycica bajica. Gniva. Voce maschile._ 

«Ta hora ta Skarbinina ». Gniva. Voce maschile. 

«Ta uoda kare doez Barman ». Gniva. Voce 
maschile. 

«Da nuna Tolelajaua ». Gniva. Voc~ maschile. 

«Da lipa moja matica ». Gniva. Voce maschile. 

«Da poti te zamirjene ». Gniva. Voce maschile. 

«Da lipa ma Zaslatina». Gniva, Voce maschile. 

«Kaku fo loepo po hora ». Prato di Resia. Due 
voci ft:mminili. 

«Da lejo lejo koe na joe ». Prato di Resia. Due 
voci femminili. 

«Da ta zaloena roz/ca, ». Prato di Resia. Due 
voci femminili. 

Cerni Patòk (= Rio Nero). San Giorgio. Violino 
e violoncello. (Danza). 

Lupa triktat (= A tre tempi). San Giorgio. Vio­
lino e violoncello. D:mza. 

Poti me dopo Lipje (= I miei sentieri in cam­
'lagna). San Giorgio. Violino e violoncello. Danza. 

Pod Rubido (= Sotto la discesa). San Giovann1. 
Violino e violoncello. Danza. 

«Kos una varz (h) my prydaua ». San Giorgio. 
Due voci femminili. 

Gora ta Zagatina. San Giorgio. Violino e violon­
cello. (Danza). 

Pastirica (= la pastorella). San Giorgio. Due 
:voci femmilllli. 

T a Basilioua. San Giorgio. Violino e violoncel­
lo. (Danza). 

Lipa ma Marica. San Giorgio. Violino e violon­
cello. (Danza). 

:10' hat (~ piangere)."Sàn Giorgio. Duè ''voci fem­
minili. (Canto funebre). 

«Vy dolc moj ](ù:sus». (Lauda del 'Venerdl Sane 
to, in Chiesa, dopo il Rosario). San Giorgio. Due 
voci ' femminili. ' 

«Nas lezus je od smerti ustal» (Lauda dì Pa­
squa). Lischiazza. Tre voci femminili. 

«Poslusaj me nu m'alo» (per la veglia notturna 
del morto). Lischiazza. Tre voci femminili. (Canto 
funebre). 

De profundis (durante i funerali). Lischiazza. 
Tre voci femminili. 

«Dolorosa sveta Meti» (Stabat Mater). Lischiaz­
za. Tre voci femminili. 

«Tu nuc na Vinahti» (= La notte di Natale). 
Lischiazza. Due voci femminili. 

«Tu so ti trijeui» (per la Epifania). Lischiazza. 
Tre voci femminili. 

Ne ne ne (Ninna-nanna). Lischiazze. Tre VOCI 
femminili. 

« Uon ce sto horo kylino:.. Lischiazza. Tre voci 
femminili. 

«Da nune nunicaj moja '». Lischiazze. Quattro 
voci femminili. (Canto di nozze). 

Sveti Sintilandic (= Santo Santo Laudo) (?) Li­
schiazza. Voce femminile. 

«Lipa moja Line ». Lischiazza. Voce femminile. 
(Storiella per i bambini), 

«Sce le se znajo stopia» (= Si vedono ancora 
le tracce dei miei piedi). Prato di Resia. Voce fem­
minile. 

Klukazoua (cioè la melodia di Klukaz). Oseacco. 
«To maja citera» (= violino) e «Ta valika citera» 
(= violoncello). (Danza). 

Klukazoua. Oseacco. «To maja citera» (= vio­
lino) e «Ta valika citera» (= violoncello). (Danza). 

Ta Banoerina (cioè la melodia dedicata al Monte 
Banera). Oseacco. «To maia' citera» (= violino) e 
«Ta valika citera» (= violoncello). '(Danza). 

Ta Cabalinkjèioua (cioè la melodia di Cabalin­
kjè). Oseacco. «To maja citera» (= VIOlino) e «Ti! 
valika citera» (= violoncello). (Danza). 



Ta ka sa Lupia Triktat (= quella che si batte 
tre volte). Oseacco. «To maja citera:) (= violino) 
e «Ta valika citera:) (= violoncello). · (Danza per il 
carnevale). 

Ta P/azina (cioè la melodia dedicata al Monte 
Plaze). Oseacco. «To maja citera:) (= violino) e «Ta 
valika citera:t (= violoncello). (Danza). 

«Rora Zamo, hora Sklem l'. Oseacco. Voci fem­
minili. 

« Ta hora ta Banmnoua:t. Oseacco. Due voci ma­
schili. 

«Ko uo na kylo si dosou l> (= Quando sono ar­
rivato sul monte Kila). Oseacco. Tre voci femminili. 

«Da lipa ma tu ke na jè l> (= Bella mia ovunque 
tu sia). Oseacco. Tre voci femminili. 

«Stari Kamyna pe poty:) (= Quattro comuni 
e cinque sentieri). Oseacco. Tre voci femminili. 

«Da pranatyta rozica l'. Oseacco. Tre voci fem­
minili. 

) 

Sveti Sintilaudic. Oseacco. Voce femminile reci-
tante. 

«Da plesi plesi carni kuk» (= balla balla Mon­
te Nero). Oseacco. Tre voci femminili. 

Suono dei campani del «Babaz ». S. Giorgio. 
Campani. 

Suono dei campani del «Babaz:). San Giorgio. 
Campani. 

Lepa vida (= La bella vita). Lischiazza. Due 
voci femminili. (Ballata). 

Lepa vida (= La bella vita). Lischiazza. Due 
voci femminili. (Ballata). 

Devica Maria (= La Vergine Maria). Lischiaz­
za. Quattro voci femminili. (Si canta ai funerali du­
rante la settimana santa). 

«Lipa moja meti:) (= mia bella madre). Li­
schiazza. Quattro voci femminili. (Romanza lirico­
narrativa). 

Ticica no Bajica. Lischiazza. Quattro voci fem­
minili. (Canzone narrativa religiosa). 

«Da do po Brasdi, do cez rob:) (= Laggiù sul­
la Brasda, nel precipizio). Lischiazza. Tre voci fem­
minili. 
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Parole sul «pianto:) (lokat). Lischiazza. Voce 
femminile. 

Fiorenz Pànoua (dal nome del musicista Fioren­
za detto Pane). San Giorgio. Violino e violoncello. 
(Danza). 

«Ana-ri, Ana-Roj ». San Giorgio. Voce femminile. 
«Ana-ri, Ana-Roj:). San Giorgio. Voce maschi­

le, violino e violoncello. (Con juknut:) = grido). 
« T a D'uvaina:). San Giorgio. Voce maschile, vio­

lino e violoncello. 
«Ta Com/aua:t. San Giorgio. Voce maschile, 

femminile, violino e violoncello. 
Tae jè to Kuskritoua (= La danza dei coscritti). 

San Giorgio. Violino e violoncello. 
Tae Pusioua. San Giorgio. Violino e violoncel­

lo. (Danza per il carnevale). 
Ta soubbaska (= Quello di Stolvizza). San Gior­

gio. Violino e violoncello. 
«Lysica ta Fasaloua» (= La volpe Fasale). San 

Giorgio: Voci femminili, violino e violoncello. 
«Lysica ta Fasaloua:t (= La volpe Fasale). San 

Giorgio: Voci femminili, violino e violoncello. 
«Lysica ta Fasalona» (= La volpe Fasa/e). San 

Giorgio. Voci femminili, violino e violoncello. 
«Goera ma Skarbinina:) (= Monte mio Scar­

bina). San Giorgio. Tre voci femminili. 

Raccoglitori: Alan Lomax - Diego Carpitella. 

Rio N ero. S. Giorgio di Resia. Voci femminili, 
«citira» (= violino), «bruncula» (= celio). Danza. 

Lipa ma mariza. S. Giorgio di Resia. Voci fem­
minili, «citira:t (= violino), «bruncula» (= celio). 
Danza. 

Monte Zagata. S. Giorgio di Resia. Voci fem­
minili, «citira» (= violino), «bruncula» (= celio). 
Danza. 

Potimi dopo Lipie. S. Giorgio di Resia. Voci 
femminili, «citira:) (= violino), c bruncula:) (= cel­
Io). Danza. 

Potimi dopo Lipie. S. Giorgio di Resia. Voci fem­
minili, «citira» (= violino), «bruncula:) (= celio). 
Danza. 



.i 

Canto di Monte Ruschina. S. Giorgio di Resia. 
Voci femminili, «citira:t (= violino), «bruncula:t 
(= cello). 

Ta nuna ca sufriva. S. Giorgio di Resia. Voci 
femminili, «dtira, (= violino), «bruncula, (= cel­
Io). Canto durante il banchetto nuziale. 

La mattionova. S. Giorgio di Resia. Voci fem­
minili, «citira:t (= violino), «bruncula:t (= cello). 
Danza. 

Resianski. S. Giorgio di Resia. Voci femminili, 
«citira, (= violino), «brumana, (= cello). Danza. 

Intervista e leggende sulla morte (prima parte). 
San Giorgio. Due voci femminili recitanti. 

Intervista e leggende sulla morte (terza parte). 
San Giorgio. Due voci femminili recitanti. 

Intervista e leggende sulla morte (quarta parte). 
San Giorgio. Due voci femminili recitanti. 

Intervista sopra i «Koloedo », la questua fatta 
dai bambini a Capodanno. Vecea. Voce femminile. 

Sveti Sintilandici. Veeea. Voci femminili. 
Baica. Vccea. Voci femminili. (Canto religioso). 
«Do/c' mo; Iesus, dole my Buh (= Dolce mio 

Gesù, dolce mio Dio). Vceea. Voci femminili. 
«Da lipa mi mi rogiea, (= O bella mia, mza 

rosa). Vccea. Quattro voci femminili. 

« N a hodi Mire un ta Kiauen » (= Lei va su 
per il Canino). Vecea. Voci femminili. 

«Lipa ma ma Lyc;ò, (= Mia cara Lucia). Vc­
eea. Voci femminili. 

Lysica (= La volpe). Vceea. Voce femminile. 

Huo nu ua Lysica (= Il lupo e la volpe). Ve­
cea. Voce femminile. (<< Pravica" favola raccontata). 

«Da scoery ta Poeloehyna,. Vceea. Voce fem­
minile. 

«Da hora ta Canynoua» (= Questo monte Ca­
nino). Vecea. Voci femminili. 

«Na lipa ma tu koe na ioe, (= La mia bella 
dov'n). Veeea. Voce femminile. 

Sinti Sintilaudice. Vecea. Due voci femminili. 

Sinti Sinti/audiee. Vecea. Voce femminile reci­
tante. 

«Da horatta Uceina» (= Il monte Uecea). Ve­
eea. Tre voci femminili e voce maschile. 

«Te ka si dilala, (= Ciò che ho fatto). Vccea. 
Voce femminile. Storia recitata di vita quotidiana). 

«Hor na nebessyh ies si biu:t (= Sono stato 
lassù nel cielo). Vecea. Voci femminili. (Canto reli­
gioso). 
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